
lu c ifero .  Tic
Sur via tero.

Kain.
Lucifero.

Kiarn ?

/V , . 111 lo£ia
U  tion, kion vi eknomis tero.

Kain. Adamo etas la unua.
Lucifero. ,Jes,

D e via spoco, tarnen tro malinda
Por esti inter tiuj ci la laata.

Kain. Kaj kio estas ili?
Luci fero. Tk)( kio

Vi estos mora. 1
Kain. Sed kio ili estis?
Lucifero. Vivuloj, plcnaj je la vivo, noblaj, 

i nteligentaj, bonaj, gloraj, grandaj 
Kaj tiel euperantaj vian patron,
He li eé estus en Edeno, kiel 
(ieneracio dekeesmila via 
Superos vin kaj ankau vian filon 
En già degenero noktmalluma.
Kaj pri ilia nuna malforteco 
Vi mem prijugu lau viando via.

Kain. Ho ve al mi ! Kaj ekpereis ? 
Lucifero. Jes, sur ilia tero, kiel vi

Sur via mortos.
Kain. Sed cu mia tero

Ilia estis? 
Lucifero. Jes.
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halli, tii tamcn ostia
No ria kiol nun, estinte certo 
Malgranda kaj malvaata por nutradi 
Similajn kreitajojn.

Lucifero. .lo-», gi osti*
I M i  b e l a .

Kain. Rial do gi tiel faii*?
Lucifero. Demanda tiun, kiu detruadas.
hai li. Sed kiel?
Lucifero. i'er neforigebla forte,

Fatala di&kunig’ de elementoj 
Kaj tiel, ke la mondo refari£i«
Haoso kiel tiu ri el kiu 
Gi estis elfarita. Tiuj ci 
Aperoj, tre maloftaj en la tempo.
Tre oftaj estas en la eterneco. —
Aliru kaj rigardu la pasintan.

Kain. Terura scerio!
Lucifero. Tanien vera. Vi

Nun vidas ombrojn, kiuj estia iam 
El tia «tufo kiel vi.

Kain. Kaj mi
Farigos kiel ili?

Lucifero. Ke respondu
Yin Tiu, kiu kreis via. Mi niontras 
Nur sole tion, kio vin antauis,
Sed kio ili estis, tion ci 
Yi sentas tiom malpli kiom pii
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Kaj partopreno je la senrnorteco, 
.le la prudento kaj je tera forte. 
Komuna eco inter vi kaj ili 
Nur estas vivo, kiun ili havis,
Kaj morto, kiun vi ekhavos poste, 
Aliaj viaj ecoj certe bone 
Konvenas al rampajoj, naskigintaj 
El fìlimo de potenca universo, 
Fremita tiel ke gi planetigis, 
Logita do malfortaj kreitajoj, 
Eelicaj prò blindeco kaj Edeno 
De malklereco, kie scio estas 
Malpermisita kiel venenajo. 
Figardu, kio estas, kiuj estis 
Òi tiuj supraj, belaj kreitajoj !
Se tio vin cagrenas, vi revenu 
Al via tero kaj laboru. Mi

Kain. Mi restos tie ci.
dange

*

Lue itero. Kaj kiom longe ?
Kain. Eterne. Se mi devas ree iom

A  • * S , ‘:’ i r*• ; v | * ' ^  f

Ci tien veni, mi preferas resti.
Al mi jam estas abomena ciò 
De la polvajo tera. Lasu min 
Nun inter 1’ ombroj.

Lucifero. Ne, ne eble. Vi
Nun vidas 1' efektivon kiel revon.



Por kapabligi vivi tie ci 
Vi devaa iri tra la samo, kion 
Trairis la vidataj kreitajoj:
Tra pordo de la mort'.

Kain. Sed kian ni
Trairis ?

Lucifero. Tra la mia. Mi promesis
Viri revenigi, kaj spirito mia
Subtenas vin en nuna mondo, kie
Neniu spiras esceptante vin.
Rigardu, — tamen ne esperu vivi \
Ci tie antad horo definita.

Kain. Cu tiuj ci fantomoj nun ne povas 
Reveni teron ?

Lucifero. Ne, ilia tero
Pii ne ekzistas kaj sangigis tielA
Ke ili ne rekonus sur suprajo

A # #

Ec unu lokon, jus malmoligintan.
Gri estis — ho, gi estis bela mondo ! 

Kain. Kaj estas nun ankorau. Mi malamas 
Ne teron, kuin mi kultivi devas,
Sed tion nur, ke mi ne povas gui

%

Belecon gian sen multlaborado,
Ke mi neniam povas kvietigi 
Soifon nevenkeblan de sciamo 
Kaj meti for la milon de teruroj,
Sentataj prò la morto kaj la vivo. 

Lucifero. Vi vidas, kio estas via mondo,
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Sod vi ne povas ekkompreni 1 ombron
I)e tio, kio gi antaue estis.

♦ •

Kain. Mi vidas kreitajojn-grandegulojn,
Fantomojn pii malsupraju per prudento 
(Almenau iiel Sajnas) ol 1’ antaiio 
Viditaj, kaj similaj al sovagaj 
Arbaraj anoj de la tero, kiuj 
Terure krias en la nokta horo ;
Sed tiuj ci dekoble estas pii 
Per grandegeco kaj terura vido;
Ilia kresko estas ec pii granda 
01 muroj de 1’ Edeno, kiun gardas 
lOruboj, kaj iliaj okulegoj 
Brilegas kiel la flamautaj glavoj,
L’ armiloj de 1’ gardistoj de V Edeno; 
L i kojnaj dentoj estas kiel arboj 
De brancoj, de la èelo senigitaj,
Sed kiuj estis ili?

Luci fero. La mamutoj
De via ter’; sed viaj kusas nun 
Milionare sub suprajo tera.

Kain. Sed cu ec unu pii ne vivaa?
Lucifero. Ne.

é

Milito, kiun ili povus fari 
Al via malfortega speco tute 
Senutiligus la malbeno-diron,K
Car vi rapide estus ekstermitaj.

Kain. Pro kio la milito?



Lucifero. Vi forgesia
La diron, vin pelintan el Edeno:
Milito) n kontrau èiuj kreitajoj,
Al 6iu morton, morton sen escepto, 
Malsanojn kaj dolorojn: tia estas 
La frukto de 1’ malpermesita arbo.

Kain. La bestoj, kiuj ankaìi devae morti, 
Ne mangis ja la frukton ?

Lucifero. Tamen via
Kreinto diris, ke la bestoj estis 
Por vi faritaj, kiel vi por li.
Òu volus vi, l<e ili vin supero?
Jes, se Adam ne estus ekpekinta,
La bestoj certe ankau ciani vivus.

Kain. Ho ve, la malfeliéaj ! Ili devas 
La sorton de la patro partopreni 
Simil’ al liaj idoj, kvankam ili 
Ne tuèis eé la frukton, kiel ni,
Kaj ne ricevis scion tiel karan. 
Mensoe;o-arbo! ni nen io ì i  sciasi ̂ o
(li ekpromesis scion por la morto,
Kruela takso — tamen scio, scio!
Sed kion homo scias ?

Lucifero. Povas esti
Ke morto donos la piej supran scion : 
Estante io tute kaj plej certa,
Gi tial donas al vi certan scion,
Kaj sekve P arbo diris veron, kvankam
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Infanojn por novaj , nonftu, kiu 
Antaue ilin oatis dologintu.

Kain. 1/ inHtruo OHtas tro malfrua: min 
Serpontoj pii no tentos jam virinon.

Lucifero. Sud Ofetas ja ankoraij ohj<-ktsirojy 
Pur kiuj vi»» virinoj povas tenti,
Kaj vi virinojn. Ke infanoj via.)
Sin gardii. Mi al vi konttilas borio»
EA kontrau rniaj intorno^; corto 
No HokvoH vi, kaj mi nonio» pcrdan.

Kain. Mi ne komprena».
Lucifero. Kaj vi tini ftoju.

Tro juna entaH vi kaj via mondo.
Vi ponmiH enti poka kaj dolora,
()n rio V

Kairi.
K
Pii poka m i  n o  H c i a w ,  n e d

Doloroj . . . ho, mi bavan ili» multo!
Lucifero. IJnnanaskiftinta homo, via

Pekerno kaj vi pokÌH ofoktivo
Kaj huforado car vi ja HuforiH
Edono paca ohta« on komparo 
do fin stato, kiu viti atondaH; 
Kaj tiu rrialfolica «tato nula* 
Edono ori komparo jo alarlo 
Kaj doloro^oj do pohtidoj vinj, 
Plirrmlti^ontaj kiol poivo (Aar 
Eri voro ili liol rnultoi^OH),
Sed nun roluruoti al la toro!



Kain. Kial ?
('a i v i m in  f o r k o n d u k i s  t io n  A i

Nur prò Ai tio ?
Lucifero. Vi ja  eerAi» nolo

Sciencon.
Kain. Kiol vojon al f'oiico.
Lucifero. So vero qhUih ti a vojo, vi 

>(jin JiavaH.
Kain. Tic! Iti do I' patro a^in

Tre bono ko li 1’ arbori malporrnosin. 
Lucifero. Kaj a^UH rrmltplibono, ho li £in 

No plantus. Hod noscio do rnalbono 
Vin no doforiduH kontrau la rnalbono:
( >i dihvolvi^aH, partoprenan Aio,

Eri Aio.
Kain. Mi no kredas — ne on Aio!

A.No! Car mi cela» kaj noifan bonoìi.
"  KiuKiu(* J * xix. -

ilici fero. Sed kiu &in n<5 celaH V ^
Malbonon nur prò £ia maldolAecoV
Neniu kaj nonio! Sed fai estas 
Eormento do vivantoj kaj nonvivaj.

a i n .  E n  t i u »  t t r o n  d a  ^ r l n 0 W  k u ^ l o j ’
lt rii iuta] do la malproksimo antab 
Ni v o i i ì h  on la re^nori do fantomoj,
M al borio certo no eni£i« t ili 
l ’or tio Ai tromulto bolaj onta».

.uelforo. Vi vidi» di» <""■ ,;l n,alPriokB""'1
Kain. ftu tio OHta» grava? Malprokairno
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Maipligrandigas nnr la he la 3 . Ir..co. 
Sendube pii ravanran el prokeizne.

Lucifero, l lp r o b im i^ i  :erajn kreiraHja
Plej belai n. kaj pri ili jugn tiam. 

Kain. Ho. mi ;am fari? rlon ci: a elei 
A ininda kreitajo esca* ciam
Pii car ma el proksimo.

Lucifero. Iluzio!
Sed kia kreiraio. riguardata
De plej prokiime. lai uà 5 por vi e=ri! £ \ | . jjÈ ** g& ' +
Pii carma oi belajoj inai prokai mai r

1 » f* 1i cielo.Kain. Fratino Ado! Steloj de
L ’ aero blua-nigra de la nokto,
Limita de ronderò, kiu lajne 
Spirito ad «piriromondo estas;
La nmltnnanecj de Y vespera tempio.
La bela snalevigo kaj forigo,
He esprimeoie rava, pleaiganta 
L' oknlojn per dolcegai krmoj. kiam 
MI vidas gin. kaj senta* ke la koro

A ,

Gin sekvas kane kun la beìaj nuboj. 
A^ompaaanraj gin en okcidenton:
L* aroara ombro kaj la verdaj brancoj. 
L» Toé? de 1* birdo, de Y vesperà birdo 
Kantanta amon kune kun keruboj 
Dnm tago morta* post Edenaj muroj, 
Ci tio por okuloj kaj por koro 
Kenio certe estas en komparo



.Te la riderò A d a  : m i  t u m i g i i s  

De 1‘ tero kaj cielo por gin ridi. 
Lucifero, di estas bela la morrema polve».

L i  f r u k t *  d e  1* j t u i a  k r e o f o r t ’ ,  d e  g i à
TTniia ekriorigo kaj aurore,
Kaj de unuaj homaj cirkaaprenoj,
S e i  tio ciani estas iluzio.

Kain. i  pene a 3  rial, car al li vi estas 
Ke frato.

Lucifero. Miaj fraroj estas nur 
Spirlroj. ne havanraj posteulojn.

Kain. Hi sekve estas al ni tute fremda'?
Lucifero. VI in ebie p arene! gos viaj idoj.

S e i tamen se vi havas kreirajon 
Pii be’an ol la tuta universo,
Pro kio vi vin nomas ma.(elica ?

Kain. Pro kio m: ekzistasr Kiai vi,
Vi mem kaj ciò estas malfelica r 
Ec ìa kreinto devas esti ria.
Li. la kreinto de malfeliduloj :
Keniam detruado povas est:
Esprimo de feìico; kaj la parrò 
Lin tamen ciam nomas ciopova.
S e i  se li estas efektive bona.
Pro kio do ekzistas la rnalbono r 
Pri rio mi demandis mian patron.
Sed li respondU ke la malbonajo 
>’ ur estas vojo por aringi bonot.



Btran^ega bollo, kiu .ori a* rokt<-
Kl la kontrado. Mi ekvidi* fojH
Sa fi don, ekvunditan d e aerpemo:
La ma (felina bette Bgooii*? il 
K ̂  Ila fLafckifltirjo pleode fec-tnin 
Kaj mia patro preni* iajr, berbojri 
Kaj ilin alku*igi* ai la rondo.
La beato baldau rerioeri* viveri, 
Levi#» kaj patrinan lakton *uèi*,
Kaj Ja patri rio treme prò £ojego 
Lekadi» fciajn membrojn revivintaju. 
Kaj mia patro diri* min: „iCij'ardu. 
La oono elnaiki^i* el mai bone.*

Lattifero, Kaj kion vi re* pondi* ?
Kain.

Li onta-, mia patro. Bed mi penei* 
Ke rnultpli bone eatua por la beato 

S*i bavi tute rundon oJ aneti 
La revenigon de i1 rompema vivo 
l'or la *ufer’ eie* trema, *e £in e£ 
Porigi» tute T berboj-kuracajoj.

Lucifero. Vi diri* ke el éiuj kreitajoj. 
De vi ar/iataj, vi prefera* Airi,
Kun kiu vi patrinan iakfon fetidi*

Mi? K e n, :

Kaj kiu i'in al vjaj idoj dona*? 
Kain, Certege; kio rni ieri k\ fa ri fruM ?
Lu c i fe ro .  Bed kio cista- rr i ?



K a in .  K.aj b: re..or
Vi a mah V

L ucifero, K ;0i. a '/i%h v,a D.or
Kain. rL\ am ah eion% C.ra* mia patro 

S e d m i k o n fé s a * :  ni?» ao. to ce r t e
Ne prava* tìor. G,

Lucifero. Ila t ie i  >.a me
Vi a r ra ' n•. r re pom* ce:4e »cìi
Oc amafe ai ne, au ét ;:.i eble
Grand e g a n /ca v a » te gran pia ri o ;. c e >v  w  #7 2

Kn kiu 'leva* &uj aparteroj 
J Jeg e d t . t e kiei :. e ga j e re j .

K a i n .  « o g o r o j f? K i o  e s tà *  t io  é i *

;.a*.

Lucifero. Vi Cfcta* feiiéega. re «ciao te 
Ci ti or, kion fccio# viaj idoj:
Vi goju je k li muto alvarmoj.

Kain. Kidirr, bj vi amar io.e, kiu 
Birnila» viri?

0

Lucìfero. Kaj ri, 6u t i  lift ama#? 
Kain. Je*, tamen mi pii amar tion, kio 

Maipligrandiga# al mi la enuon 
Kaj afta# pii ol mi, dar mi $in arna 

Lucifero. Vi ama gin, àar f i  Éfa trova# be 
Kieie Kvo trovi» ti un pomo m
Bed k i a m  fajeo* ìa oeieco. morto»
L& amo kiel eia kaprketo.

Kain. fi e. eco fa*o*I Kiei onta» eoi e V
Lucifero, fti tion fura» tempo.

%



-

*l a in. Tamen tempo
borpasis, sed gepatroj miaj estas 
Ankorau belaj, kaj se ne egalaj 
Al Ado kaj serafoj, tamen — belaj.

Lucifero. La carnioj nepre igos for de ciu.
K ain. Mi tion ci bedaìiras, sed ne povas 

Kompreni ke mi malpli amos sin.
Se si belecon perdos, multpli perdos 
Kreinto de belecoj ol mi mem,
Yidonta tian carmon ekperei.

Lucifero. Mi vin bedaìiras ami pereemon. 
Kain. Mi ankau vin, car vi nenion amas. 
Lucifero. Kaj via frato — cu vi amas lin? 
Kain. Pro kio ne?
Lucifero. Lin amas via patro

Kaj ankaù via Dio.
Kain. Ankau mi.
Lucifero. Vi bone kaj humile kondutadas.
Kain. Humile?
Lucifero. Li naskigis poste vi,

Sed estas favorito de 1’ patrino.
Kain. Ke li konservu tiun ci favoron,

Gin la unua havis — la serpento.
s

Lucifero. Kaj la favoron de la patro?
Kain. Kial

Ò Kaj kial mi
Ke amus tiun, kiun ciuj amas ? 

Lucifero. Ec mem Jehovo, tiu ci Sinjoro
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Bonkora, Li, kreinto de 1’ Edeno,
De kie li vin pelis for, Li ankau 
Al Abel bonridetas.

Kain. ’ Mi
Lin vidis kaj ne zorgas, cu li ridas. 

Lucifero. Sed vi angelojn vidis ?
Kain. Nur malofte.
Lucifero. Sufice ofte tamen por sciiti 

Ke ili amas vian fraton: liaj 
Oferoj estas ciani tre agrablaj.

Kain. Ke ili estui Kial vi parola»
Pri tio al mi?

Lucifero. Car antaìi-nelonge
Pri tio pensis vi.

Kain. Kaj se mi pensis,
Pro kio re elvoki penson, kiu . . .

(Silentigas kaj poste daurigas maltrankvile.)

Spirito, ni en via mondo estas,
Do ne parolu pri la mia. Yi

*Al mi vidigis multajn mirindajojn,A
Sciigis min pri fortaj kreitajoj 
Antau-adamaj kaj logintaj teron,
De kiu nia estas nur rompajo;
Yi al mi montris multajn lumajn mondojn, 
En kies aro nia mondo estas 
Malhela punkto, enjetita en 
La senlimecon de la vivo; vi 
Al mi vidigis ombrojn de ekzist.o,
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Havanta teruregan nomon — Morto,
AI ni de 1’ patro alportita; vi 
AI mi vidigis multo», sed ne cion.
Nun montru la logejon de Jehovo 
Kaj lian paradizon au la vian.
(li kie estas ?

Lucifero. Tie ci kaj eie.
A  •  «  m ' 1Kain. Cu vi ne havas liejmon kiel ciu?  

La polvnaskito liavas sian teron,
La mondoj — anojn, eia neeterna 
Yivulo logas en aparta loko,
Yi min eè diris ke la kreitajoj.
De longe formortintaj, logas ie.
Jehovo sekve kaj vi mem . . .
Ne logas kune ?

Lucifero. Ne, ni regas kune,
Sed ne kun logas.

Kain. Kial ne ekzistas
Nur unu el vi ambau ! Tiam eble 
La unueco ligus 1’ elementojn,
Tumulton elvokantajn prò disigo.
Kiele vi, spiritoj supre-sagaj,
Al tiu ci disigo venis? Cu 
Ne estas vi gefratoj lau esenco  
Kaj lau naturo, lau majesta gloro ? 

Lucifero. Sed cu al A bel vi ne estas fiato: 
Kain. N i estas fratoj kaj ni restos tiel, 

Sed se ni ec disigus, kio sekvus



\Spirito ja ne estas korpo. Cu 
Spiritoj povas esti en malpaco,
Kaj senfìneco — kontrau senmorteco ?
Cu ili povas intermalbonigi ?
Pro kio?

Lucifero. Pro regado.
Kain. Vi ja diris

Ke ambau vi eternaj estas ?
Lucifero. Jes.
Kain. Kaj tiu bina nemezureblajo,

A

Vidita jus, ne havas tinon ?
Lucifero. Ne.
Kain. Kaj vi ne povas ambau regi kune ? 

Cu al vi mankas la necesa spaco ?
Pro kio do malpaci?

Lucifero. Ni .
Kain. Kaj unu el vi estas malbonulo.
Lucifero. Kaj kiu?
Kain. Vi! C ar se vi povas fari

Al homo bonon, kial vi ne faras ? 
Lucifero. Pro kio tion ci ne faros Li, 

Kreinto via? Mi ja vin ne kreis.
 ̂ A

Vi estas ja nur liaj kreitajoj.
Kain. Se estas tiel, lasu nin en paco,

Nin, „liajn kreitajojn“, kiel nomas 
Vi nin — au montru al mi vian 
Logejon au logejon Hau.

Lucifero. Ambau n  ̂«IT
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Mi bone povus al vi montri nun,
Sed poste venos tempo, kiam vi 
Vidados unu — dum eterno.

Kain. Kial
Jani ne de nun ?

Lucifero. Apenau via homa
Prudento povas nun kompreni klare,

A

Trankvile tiun malmultajon, kiun 
Gis nun mi montris al vi, kaj vi volas 
Kompreni la duoblan mìsteregon,
La du principojn, kaj observi ilin 
Sur la sekretaj tronoj ! Tera polvo ! 
Limigu do ci tiun honoramon !
Por vidi unu el la ambau, nepre 
Vi devas morti.

Kain. Ke mi mortu, sed
Ke mi ekvidu ilin !

Lucifero. Mi rekonas
La fìlon de la pomofrandulino !
Sed vi nur mortos sen ekvidi ilin.
Vi vidos, jes, sed —  en alia stato . . .

Kain. De morto ?
Lucifero. Gri nur estas 1’ antaupaso.
Kain. Mi gin nun malpli timas, car mi scias 

Ke gi kondukas al defìnitajo.
Lucifero. Nun mi venigos vin al via tero

Por ke vi povu plimultigi genton



De via patro, mangi, trinki, tremi 
Kaj ridi, plori, dormi, — fine morti.

Kain. Sed kial inontris vi al mi objektojn, 
De mi viditajn jus?

Lucifero. Cu vi ne volis
A

Sciencon havi? Cu per la montrito 
Mi ne instruis vin — vin mem kompreni?

Kain. Ho ve! mi sajnas esti nur nenie.
A  •Lucifero. Ci tio estas celo de la homa 

Scienco — scii tutan sensignifon 
De la mortemnaturo. Tion ci 
Sciigu nun al viaj posteuloj,
Gri sparos ilin de multegaj larmoj.

Kain. Spirit’ fiera! Yi parolas kun 
Malestimego, sed malgraue tio 
Yi ankau havas estron super vi.

Lucifero. JNe! ne! Mi juras je V cielo, kiun 
Li sola tenas, je profundegajo,
Je senlimec’ de mondoj kaj de vivo,
De mi kaj li regataj kune — ne !
Mi havas — jes — venkinton, sed ne estron: 
Al li fleksigas ciò, sed ne mi :
Mi nun daurigas lin baiali kiel 
Mi kontrau li batalis en èielo. —
En dauro de la tuta eterneco,
En senfundajoj de haoso, eie 
En sferoj de la spaco senlimita,
En senfineco de centjaroj longaj
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Mi kontratt li disputos cion, cion.
Mond’ poste mondo, stelo poste stelo 
Kaj universo poste universo 
Tremigos egalpezon gis cesigos
La disputego, se gi nur cesigos!
Sed tio ci ne estos antau lia 
Aii mia morto. He, sed kio povus 
Ekstermi iam nian senmortecon 
Kaj nian reciprokan malamegon?
Li, kiel triumfinto, nomos min, 
Tenkiton, malbonulo. Tamen kio 
La bono estas, kiun kreis li?
Certege se 1’ venkinto estus mi, 
Malbono estus sole t ia j  faroj. —
Hu, novnaskitaj, kion donis li
Al vi kaj via tero bedaìirinda?

Kain. He multe, tamen ioj el donitoj 
Montrigis tre maìdolcaj.

Lucifero. Hun returnen,
Returnen al la tero ke ci tie 
Yi guu la aliajn cieldonojn,
Al vi kaj viaj idoj defìnitajn.
La bono kaj malbono estas tiaj 
Hur prò esenco de aperoj, sed 
He prò la volo de doninto ilin,
Se liaj donoj estas bonaj, nomu 
Lin bona mem, sed se li malbonigas — 
Al mi ne relatigu la malbonon,
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Già vi eltrovos gian fonton. Jugu 
No nur lau vortoj, ec se ilin dira» 
Spiritoj, sed lau fruktoj de la vivo.
La pom1 fatala doni» unu bonon, 
Prudenton. Ne permeali ke 1 minacoj 
Tiranaj gin sklavigu kaj kredigu 
Je tio, kio klare kontrauigas 
Al videblajo kaj interna sento.
Yi pensu kaj toleru, vi en koro 
Internan mondon kreu, se l1 ekstera 
Ne povas kontentigi vin. Kaj tiel 
Yi apudigos al spiritnaturo 
Kaj venkos vian propran ternaturon.

(Ili malaperas).



A k to  III.
Seeno 1.

(La tero apud la paradizo, kiel en la nnua akto.)
(Eniras Kain kaj Ado.)

Ado. Ne bruu, Kain, pasu pii trankvile. 
Kain. Yolonte, sed prò kio?
Ado. Nia Encjo

Dormigis sur folioj, sub cipreso.
Kain. Cipreso! Ho, malgoja arbo, sajne 

Gremanta super tiu, kiun gi 
Ombrigas; kial vi elektis gin 
Por laubo al Enoho ?

/V

Ado. Giaj brancoj
Detenas kiel nokto sunradioju 
Kaj sajne bondefendas lian dormon. 

Kain.Lalastan — jes! kajankaìilaplejlongan... 
Aliru ni al li! • ;

(Ili aliras al la iufano.)
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Li estas bela.
La pura rugo de 1’ malgrandaj vaiigoj 
Kopkuras brile je 1’ delikateco 
De rozfolioj, lia bela lito.

Ado. Kaj liaj lipoj, dolce disigintaj !
Ne, ho ne kisu lin, almenau nun.
Li mem vekigos tuj el 1’ taga dormo. 
Ivruele estus maldormigi lin.

Kain. Vi estas prava. Mi la koron bridos 
Gis tiam. Kiel li ridetas dolce 
En sia dormo! Dormu kaj ridetu,
Vi, heredulo juna de la mondo,
Ne multe pii maljuna ol vi mem.
En viaj tagoj dormo kaj rideto 
Nur senkulpeco kaj felico estas;
La frukton vi ne prenis ; vi ne scias,
Ke nuda estas vi. Cu devas iam 
Al vi alveni puno por la krimo,
Je kiu mi kaj vi eenkulpaj estas?
Sed antau tiam dormu. —  Nun rugigas 
Vangetoj liaj en profunda dormo; 
Brilantaj liaj okulharoj tremas 
Sur la palpebroj nigraj, kiel tiu 
Cipreso, super li balanciganta,
Kaj inter-tra okulkurtenoj liaj, 
Duonemalfermitaj, elrigardas 
Bluajo, ridetanta ec en dormo.
Li certe songas. Kion? La Edenon?

é
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Jes, songu ^in, deheridita filo,
Cri estas sole songo . . . car nek vi 
Nek viaj fìloj nek gepatroj vidos 
La ^ojegejon, por ni ekfermitan.

Ado. Ne metu, kara Kain, super li 
Malgojajn bedauradojn pri 1’ pasinto.
Pro kio ciam gemi pri 1’ Edeno?
Cu ni ne povas fari duan ?

Kain. Kie ?
Ado. Ci tie, eie: kie ajn vi estos,

Mi ne bezonos la Edenon, tiom
A

Multege. priploritan. Cu mi ja 
Ne havas vin, la fìlon, patron, fraton 
La dolcan Zilon kaj patri non, kiu 
Krom vivo donis al ni tiom multe?

Kain. Jes, ankau morton kune kun cetero. 
Ado. Ho Kain, la spirito fierega,

Vin kondukinta for, vin magojigis 
Ankorau pii. Mi estis esperanta.
Ke liaj promesitaj mirindajoj,
Ke tiuj, kiel vi rakontas, ombroj 
De mondoj, nun mortintaj kaj vivantaj 
Vin estas kondukintaj al trankvilo 
Kaj kontentigo per scienco. Nun 
Mi vidas, ke li faris nur malbonon.
Sed mi lin dankas, mi pardonas lin 
Car li vin revenigis tiel tuj.

Kain. Óu tuj ?



^<jo. Apenau pasis for du horoj,
Por m i du longajhoroj, sed lau suno —  
Du simplaj horoj certe.

Kain. Tamen mi
Al suno proksimigis kaj rigardis 
Lumitajn kaj pii ne lumotajn mondojn 
Kaj kuglojn de neniam eklumitajn,
Kaj sajnis — mi rigardis daure jaroj.

Ado. Apenau horoj !
Kain. La spirito certe

Posedas sian tempomezurilon,
Kaj li mezuras lau vidato, lati 
Plezuro, lau grandaj’ au malgrandajo.
Mi vidis memorindajn faritajojn,
Kreitajn de Estuloj senlimitaj,
Kestajojn de estingigintaj mondoj,
Kaj tiam rigardinte V eternecon,
Mi sajnis ke mi prenis al mi ion 
De già grandegeco. Nun mi sentas 
Denove mian sensignifon. Li 
Eldiris veron : mi nenio e3tas.

Ado. Pro kio li parolis tiel? Dio 
Ne diris tion ci.

Kain. Ne, li nur faris
Nin polvo kaj, estinte ekflatinta 
La polvon per permeso rigardeti 
L1 Edenon kaj la eternecon, li 
Nin repolvigas, — kial?



Ado. Pr0 la l'ekc
De la gepatroj, vi gin scias.

Kain., -w r  .

Di tuéas min? ke mortu, kiu pekis! 
Ado. Ke bonaj estas viaj vortoj, Kain, 

JSre via estas 1’ eldirita penso :
Gi estas de 1’ spirito vizitinta.
Mi volus morti nur ke ili vivu.

Kain. Mi ankau diras tiel, se nur unu 
Ofero povus piene kvietigi 
Kesatigeblan vivsoifon, ke
L ’ infano rozovanga, nun dormauta,
Ke konu morton kaj suferojn, ke 
Li ne transdonu ilin al naskontoj. 

Ado. Ha, kiu scias, cu ofero tia
Ke elacetos iam èiujn homojn?

Kain. Senkulpa oferigos prò kulpuloj, 
Kaj tio ci farigos elaceto?
Ho jes, ni ankau estas ja senkulpaj! 
Car kion ni ekfaris por estigi 
Oferoj prò farigo, kiu estis 
Eé antau nia elnaskigo? Kial 
Ni estos devigitaj oferigi 
Pro tiu krimo stranga kaj mistera, 

estas krimo — celi al scienco? 
Ado. Ho mia Kain, vi ec nun kulpigas, 

Malpia sonas via parolado.
Kain. Se estas tiel — lasu mini



A (lo. Neniam !
Ec se vin lasus via Dio.

Kain. Kion
Mi vidas tie?

Ado. Do altarojn, kiujn
La frato levis dume vi malestis,
Por kunoferi post reveno via.

Kain. Sed kial li supozis ke mi estos 
Inklina nun oferi kiel li 
Kun humilega frunto, kiu multpli 
Esprimas timon malfieregantan 
Gl kredon — por Jehovon subaceti? 

Ado. Li faris bone.
Kain. Lin suficas unu

Altaro : mi ne havas oferajojn.
A(lo. La terproduktoj, belaj, fresaj Horoj 

Kaj dolcaj fruktoj estas bonoferoj 
Al Dio, se nur oni ilin donas 
Kun kor humila kaj kvieta.

Kain. Mi
Labori?, plugis, svitis sub la suno 
Lau volo de Vmalbeno. Cu mi devas 
Ankorau pii? Pro kio mi obeos?Aj
Cu prò milit’ kun ciuj elementoj,
Ke ili al ni cedu nian panon ?
Pro kio danki ? Cu prò tio ke 
Mi estas polvo kaj cn polvo rampas 
Gis meni mi refarigos tia polvo?
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S(. mi nonio estas, éu mi dovns 
Pro iio, prò nenio hipokrifi, 
tìajnigi trovi bonaj euforegojn?
Pro kio do mi devas pi nti P Ou 
Pro mia patra peko, jam do longe 
Dcaéetita per doloroj, kiujn 
Ni jam gis nuu suferis, kiuj ankaft 
Pii ol deaèotitaj ostos posto 
En da aro do centjaroj lau P oidiro. 
Òi tiu in fa noto, kiu dormas,
No scias ke li en si portas éormon 
Do sonlimitaj teraj suferegoj 
Por milionoj da mortemaj anoj.

Pii bone estus kapti lin dormantan 
Kaj tuj al li frakasi lian kapon 
01 lasi vivi por . . .

Ado. Ha, mia Dio!
No tusu la infanon, Kain, mian 
Kaj vian tilon !

Kain. Vi ne tinnì : mi
Pro ciuj steloj kaj prò la potenco, 
Keganta ilio, al li ne aliros 
Alie ol por patre kisi.

Ado. Ha,
Pi o kio do la diro terurega ?

Kain. Mi diris ke pii bone estus por 1 
Ne vivi ol suferi tiom multe 
Da doloregoj, kiuj lin minacas,



Kaj testamenti eble pii malbonajn 
Suferojn al estontaj kreitajoj.
Sed car vin tiaj vortoj malgojigas 
Mi diros sole ke pii bono estus,
Se li neniam estis naskiginta.

Ado. Ne diru tiel! Kio estus tiam 
La doleaj gojoj, A'oj°j patrino, 
Gardanta lin, nutranta kaj amonta?
Ne bruu! li vekigas! — Mia Enejo !

(Si ali ras al la intano.)

Rigardu lin, ho Kain! Kiel piena 
Li estas je beleco, sano, gojo !
Li tiel min similas! ankau vin 
En via stato de trankvilo, òar
N i  tiam ciu j nin similas, cu 
Ne vero, Kain? Ni, patrino, patro 
Kaj filo speguli^as unu 
E 11 la alia kiel en la akvo,
Se vi trankvila estas kiel gi.
Ho, amu nin, amata Kain! Amu 
Yin mem prò ni, car ni vin multe amas. 
Rigardu, kiel li ridetas dolce,
Altiras siajn brakojn! Kiel li 
Malfermas la okulojn por saluti 
Vin, lian patron ! Kiel la korpeto 
Movigas prò gojego! Meta l’or 
La vortojn pri doloro! La keruboj, 
Infanojn ne havantaj, povus vin,
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La }) atra ri felioegon, envieg».
Ho, benu lin! i /  intano ne parola»,
Ne povas danki, sed koreto lia 
Gin faras, kaj vi sentas tion ci.

Kain. Ke estu al vi beno, knabo, se nUr 
La beno de niortema povas vin 
Fksavi do mal beno de serpento.

Ado. Ho certe! Latra beno povas ^ardi 
De ciaj ruzoj de serpento.

Kain. Tion
Mi dubas, sed mi tamen benas lin.

Ado. Jen venas nia frato.
Kain. Via frato?

(Abel eniras.) È

Abel. Saluton, Kain, mia frato!
La dia beno!

Kain. Mi salutns, Abel!
Abel. Min diris Ado ke vi forvojagis 

Eri kuno kun spirito, kiu vin 
Fortiris al neordinaraj lokoj.
Òu li similis nian patron au 
Spiritojn, jam de ni viditajn?

Kain. Ne.
Abel. Pro kio do vi, mia frato iris? 

Li estas eble ia malamiko
D e la Plejsupra —

Kain. Kaj amik: al homoj



C,u iam la Plejsupra tian ecou 
Elmontris, se tiele vi lin nomas ?

Abel. Tiele vi lin nomasi Viaj vortoj 
J [odiati estas strangaj, mia frato.
Fratino Ado, lasu solaj nin.
Ni nun oferos.

Ado. ^ed plifrue, Kain,
Yi èirkatiprenu nian karan fìlon.
ICe li a kvietec’ kaj la pi eco 
I)o Abel nun pacigu viari koron.

(Si foriras kun la infaDO.)

Abel. Sed kie estis vi?
Kain. Mi meni ne scias.
Abel. Nek tion, kion vidis vi?
Kain. Mi vidis

Mortintojn kaj sekretojn nemortemajn, 
Senfìnajn, ciopovajn de la spaco,
Mondarojn ekzistintajn kaj estantajn, 
Haoson de objektoj penspremantaj,
De sunoj, lunoj, teroj, tondregintoj 
Tiele ke mi nun malkapabligis 
Paroli kun mortemaj. Lasu min.

Abel. Okuloj viaj nenalure lumas,
La vangoj havas nenaturan rugon,
Kaj la parol’ akcenton nenaturan.
Mi ne komprenas . . .

Kain. Yi . . . sed la3u min.
Abel. Ne antati ol ni ambati kunoferos.



li ili il. Oferu sola, Abel, mi vili petas,
Jelìovo amas vin.

Abel. Nin ambau, Kain.
Kain. Sed vin plimulte; mi ne zorgas tion 

Vi pii kapablas servi lin ol mi.
Vi lin honoru do, sed tamen sola,
Sen mi.

Abel. Ho frato, mi ne estus inda 
Min nomi fil’ de nia glora patro,
Se mi vin ne honorus ciam kiel

%

La pii maljunan, se mi vin ne petus 
Al mi aligi kaj antaui min 
En sankta oferado al Jehovo,
Al vi ci tiu rajto apartenas.

Kain. Sed mi gin ne postulas.
Abel. Tio ci

Min pleje malgojigas. Mi vin petas,
Oferu nun. Animo via sajnas 
Posedi iluzion tre dangeran.
La prego trankviligos vin.

Kain. Ho ne!
Nenio nun min povas trankviligi.
Min Neniam
Mi sentis la trankvilon, kvankam mi'
Gin vi dis en la elementoj. Frato, 
korlasu min, au tuj mi mem foriros, 
]Jor ke vi faru pie vian servon.



Abel. Nek tion nek ci tion: ambau ni 
Oferos, ho ne faru al mi honton.

Kain. Se tio devas nepre esti, bone!
Sed kion mi nun havas fari, dirvi.

Abel. Elektu unu el altaroj.
Kain. N e>

Elektu mem, car por okuloj miaj 
La ambau estas herboj nur kaj stonoj.

Abel. Elektu vi.
Kain. Jen, mi elektis jam.
Abel. Jes, la pii altan, gi al vi konvenas, 

Al pii maljuna. Prenu la oferojn.
Kain. Sed kie estas viaj?
Abel. Jen, 1’ unuaj

Naskitoj de brutaroj, tre humila 
Ofero de pastisto.

Kain. Mi ne havas
Brutaron, mi terlaboristo estas 
Kaj povas doni nur ci tion, kion 
La tero al mi donas: sole fruktojn.

(Li kolektas fruktojn.)

Jen ili estas, tute maturintaj 
Kaj multkoloraj.

(Ili kusigas la oferojn sur la altarojn kaj metas tien
fajron.)

Abel. Mia frato,
Kiele pii maljuna — faru vi



Pii frue ol mi vian pregon kaj 
La dankoferon.

Kain. Ne, en tio ci
Mi estas nur novulo. Yi komencu. 
Mi vin imito8 lau kapablo.

Abel (genufleksas). Dio,
Kreinta nin, en nin biovinta vivon, 
Yi, nin beninta, pardoninta nin 
Malgraue nia patra peko, kiu 
Perdigus ciujn liajn posteulojn,
Se via justemeco ne miksigus 
Kun via favoreco, kiu estas 
Por vi gojeg’, kaj ne elnaskus por 
Pardonon, — paradizon en komparo 
Je Dia krinr! Sinjoro de la lumo. 
De bono, gloro kaj de eterneco,
Sen kiu ciò estas nur malbono,
Kun kiu d ì  ne povas erarigi,
Car via voj’ neesplorebla nepre 
Kondukas honiojn nur al bona tino. 
Ho prenu V unuanaskitajn bestojn 
De la pastisto tre humila. Yere 
Oler' ci tiu estas sensignifa
Per si meni; antau vi, Sinjoro, kia 
Ofero povas eksignifi ion?
Sed prenu gin kiele dankodonon 
De tiu, kiu nun gin metas antau

V  j, ^  A- ' • W

Cielo alta via kaj h unii le



G enuo tieksas  en la te ra  polvo,
El kiu li por via gloro venis,
Por glov’ de via nomo je eterne.

Kain (starante ne gennflekse apud la altaro).
Spirito! Kiu, kio ajn vi estus,
Eblege ciopova — kaj se bona,
Ci tion devas pruvi viaj agoj — 
Jehov’ sur tero! Dio en éielo! 
Konata certe ankau alinome,
Car viaj atributoj sajnas esti 
Tre multaj, kiel viaj agoj mem, —
Se oni devas prege vin pacigi, 
Alprenu nian pregon. Se vi donas 
Favoron prò aitar’, se oni devas 
Vin igi per oferoj, prenu ilin !

A #

Du kreitajoj portas ilin al vi.
Se vi preferas sangon, — la altare 
De la pastisto, de mi dekstraflanke, 
Por via gloro estas kolorita 
Per sang’ de unuanaskitaj bestoj,
El kies membroj ektremantaj iras 
Al la cielo sanga timiano ; —
Se tiuj dolcaj fruktoj, kusigitaj 
De mi sur la verdajo pura, fresa, 
Sub suno, kiu ilin maturigis,
Vin placas, car la formo kaj la vivo 
En ili ne suferis ian sangon,
Kaj ili estas pii elektitajo,



Mondimiii viiijii ag'ejii ol objokto, 
Cotanta ntoiititfi vin jo I niaj;
(So Ini fi n II uro non of'oroj,
Hon MIIIÎ O jioVlim Vili,
Kitfiirdu #iu. Oi lin, kiu /«in 
<)niamin, ostila fio! kiel vi

Lin kreia: li d o  vi ueuioii polita 
Kkrieovoblan per tfonuojloktioj.
Ho li imiIborili natila, lumini lin,
V i  poviiH j n ,  vi o h I i ih ó i o p o V I I

Car k i e l  li a l  vi k o n l raiialari/joa ?
tìed ho li ohIiih bona, punii lin 
Aii ne -  lau via volo, far do vi 
Depomlaa fio, kaj nuli bori’ ka j borio 
Nonio ohIuh por ai meni, far ili
Ksli^ia tiaj nur por via volo.
Cu tiu o r d e  e .nlah ( o l e  jiiHtft 

A u  u e  mi l imi  f i  n o  Heian: mi

No oh tot éiopova nok fari tri 
l ’or ju&i viari fiopovon, ned
f  f  ^

—......... - .................i por hu Im i
Do £i, kaj mi su feria jam aulifo.

(lai daino «or la altaro «la Abel bilie kolonigit* kaj
lei i$. im flielen, duine la altaro de Kain estati reuvoraitn

de vento, kiu di afe tu* la fruktojn.)

AbolfifeiiiiflakNA). Ilo prosit, Irai’, doliov’kob-ma.
Kain.
A boi, La Iru klo) estas diHpditaj loron.

Kial?

H2
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liiiIii. MI (ero ili veni», lui nun ili 
IO11 /!',i11 l’ovenu! Kaj Diiij nonmj
PruletiftoH ree untali In » orni ro.
Viandoforo via pii prospera»,
Avide la Aiolo gluta» U h ruoti,
Ilo M/ingo lui n ni ile ni tu.

\ bel. H o ,  Ilo JJOIIHU
['ri oda olorilo. Itooforu,
Anleoni.i1 enl.au tempo, 

léaln. Mi of( TOH
No l'uro» pii, mi gin oó no lolero».

Almi (Ic.vìvìih), Uh, kion vi intencu»?
halli. Mi noi vithohA

Ci limi nubilfilanton, leien l'inno 
Mulniigan vino pretori antaUiru»,
L a i tarm i ,  Hungleovritun do  bohtidoj ,
T ir i l o j  l'or do  la pal i  imij m a m o j  

l 'or  o l i i  m or l ig i fu j .

Allei (konirailntamn). L&hu ftin I 
Vi ne aldonti al mulpiuj vorl.oj
Miti pian a g o n i  L umi la a i tarmi :

Gì Munletuifti»: la uforon prilli»
(Jeliovo kun pio/uro.

hai il. limi /»/<»
Tloznroii trovi mi vaporo Manga! 
Ini agoni do leorpo! Kiu plllAo 
IO11 Idekoj pio nel olora j de patrinoj, 
(leinantnj pri idetoj inorligiliij,



K n  pienti oj do oferoj malfelicaj, 
Konvulsiantoj sub trancilo pia !
For, vi atesto sanga, for de 1' suno,
Ne faru lionton al kreita mondo!

Aliel. Ke tusu gin! Ke tusu la altaron 
Perforte. Nur se vi deziras gin 
Por reoferi, vi gin povas havi.

Kain. Oferi ree? For, alio estos
Ofero ree . .

A bel. Kion vi aludas?
Kain. Foriru! Via Dio amas saneron’o

Vi gardu vin ke li gin ne revidu !
A bel. En lia glora nomo ini min inetas 

Intere vi kaj la altaro, kiun 
Li ekfavoris.

Kain, Se vi amas vin,
/

Vi iru flanken, ke mi povu meti
A

L ’ herbajojn sur ilian ter-naskinton,
Alie . . .

Abel (kontraustaras)
Mi pii amas Lin ol vivon.

Kaill (batas lin sur la tempion per bruletanta rompajo
de arbo, kiun li prenas de 1’ altaro)

Nu, donu do al via D i’ la vivon,
Se li oferojn amas.

A bel (falas) Mia frato, 
Ho, kion vi al mi ekfaris.

Kain. Frato !



A bel. Ricevu, Dio, min, servanton vian, 
Kaj lian mortiginton Yi pardonu,
Li ja ne sciis, kion li ektaris. —
Vi donu al mi vian manon, Kain,
Al /ilo  dii 11 • • •

Kain. (Post momento de silento, surprizita.)
Mian manon? Gi 

Rugigis kaj kovigis per . . . per kio?
(Longa silento. Li malrapide cirkaurigardas.)

Mi kie estas? Sola . . . Kie estas 
Li, Abel? Kie estas Kain? Cu mi 
Km vero estas mi? Yekigu, frato.
Pro kio vi ekkusis sur la tero?
Ke venis ja la horo por dormigi, 
Eldiru, kial vi paligis tiel?
Yi estis jus je vivo piena, A bel !
Mi petas vin, ne moku vi pri mi.
Mi batis vin kolere sed ne morte.
Ila! kial vi vin al mi kontraumetis!
Vi certe sercas, volas min timigi.
Ci tio estis bato, unu bato,
Kenio pii, ekmovu vin, ho faru 
Kur unu movon . . . tiel, bone, bone!
Yi spiras. . . faru ke vi spiru . . . Dio! 
Ho mia Dio!

Abel (per malforta voco).
Kiu diras — Dio?

Kain. Mi, via mortiginto.



'b

A bel. voiu Dio
Pili-doni v in .  Konsolu, mia frato,
La malfeliéan Zilon: nun Ai havas 
Nur unu fraton.

(Abel mortas.)
Kain. Mi nenian pii!

Sed kio senfratigis min? Li havas 
Okulojn malfermitajn, sekve li 
Ne mortis, re; la mort’ similas dormo 
Kaj dormo fermas al ni la palpebrojn.
Li ne ekfermis aukau siajn li poi n,
Li sekve spiras . . . strange, mi no senta» 
Ci tion . . . Lia koro! Ha koro!
Mi gin ekpalpos, cu gi ba tas  . . . ne!

A

Ci tio estas song’, au mi f'arigis 
Logan’ de nova, pii mal bona mondo . . .

A

La cirkauajo antaìi mi turnigas.
Sed kio estas tio ci? M a lse k o ?
(Jletas al lia fiunto sian manon kaj rigardas gin.;
Sed nun malestas roso. — Sango, sango! 
El mi, el li, el ambau! Lia sango,
De mi versita! Kion do mi faros 
Kun vivo nun, se mi gin siris for 
De tiu ci parenea, frata korpo?
Sed li ne povas esti morta, ne,
A

Cu la silento estas morto? Ne,
Li baldau revekigos, mi lin gardos.
La vivo ja ne povas esti tiel
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Malforta por cesigi tic*I tuj.
Òu li al mi no diri» iori jus ;
Mi diri» al li . . . Frato, mia frato!
Ne, li je tia nomo ne respondos,
Car frato ja ne batas sian fraton.
Ilo, diro, diru, sole unu vorton,
Nur unu vorton per la dolca voco 
Por ke mi povu audi mian propran.

Zi lo (eniras). Mi aiidis bruon. Kion signas gir*
ila, Kain estas apud mia edzo.
Vi kion faras tie, mia frato?
Cu li dormigis? Dio, kio sigila»
La palo de 1’ vizago kaj la — ne

0

Ne, tio ci ne estas sango, ne,
Car kiu volus versi lian sangon? 
i lo , Abel, kiu faris al vi tion?
Li ne movigas, li ne spiras pii,
Kaj li aj manoj falas for el miaj 
Kaj estas malsentemaj kiel stono.
Ha, Kain, kruelega, kial vi 
Ne venia gustatempe por lin savi?
Ho, kiu ajn atakus lin, vi estis

A

Pii forta, kaj vi povis jeti vin 
Intere li kaj lia kontraìiulo.
G Kuru,
La morto estas en la mondo !

(Zilo foriris vokante.)
Kain («ola). Kiu



Gin enkondukis ? Mi! Mi, kiu tiel
Abomenegas nomon de la morto 
Ke ec la pens’ pri gi al mi venenis 
La vivon antau jam ol mi gin vidis :
Mi tiris gin ci tien kaj enjetis 
En giajn brakojn mian fraton, kvazau 
Sen mi gi ne anoncus siajn rajtojn.
De 1 ’ songo mi vekigis nun. Terura, 
Terura songo delirigis min.
Sed li, neniam li vekigos pii !

(Alkuras Adam, E vo, Ado kaj Zilo.)

Adam. Dolorokri’ de Zilo min altiras 
Sed kio estas tie ci? Òu eble?
Ho, filo, mia filo!

(Al Evo.) Ha, virino,
Jen la serpenta frukto kaj la via !

Evo. Ho, ne parolu nun pri tio ci: 
Pikilo de r  serpento trancas min 
Sen tio en la koro. Mia Abel,
Amata filo! Preni lin de mi!
Tro granda puno por patrina peko!

Adam. Sed kiu, kio faris la mortigon? 
Eldiru, Kain, vi alestis ja.
Cu ia malamiko de Jehovo 
Au beato de arbar’ ?

Evo. Terura lumo
Min trafas kvazau el tondrantaj nuboj !



I
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La ganga arbrompajo de 1 ’altaro, 
Tut-nigra de la fum’ kaj ruga de . . . 

Adam. Parolu, mia filo, pruvu nin 
Ke 1’ malfelico ne ekfrapis nin 
Ankorau pii.

Ado. Parolu, Kain, diru,
Ke tio ci ne estis tute

Evo. Ne, tio estis li! Mi vidas klare.
7

Jen li mallevas sian kulpan kapon,
Li kasas la okulojn sovagegajn 
Per sangigintaj manoj.

Ado. Ha, patrino,
Eiaro! Kain! Yi pravigu vin 
De la suspekto terurega, kiun 
Doloro tiras nun de la patrino.

Evo. Jehovo, audu min! Ke la malbono 
De la serpento pendìi nun sur li!
Li estas già ido pii ol nia.
Ho, ke lin trafu malespero . . .

Ado. Haltu,
Patrino, ne malbenu lin! Patrino,
Li estas via filo, mia 
Li estas mia edzo

O,
« » I

Evo. Kaj li rabis
De vi la fraton kaj de Zilo 1 edzon. 
Mi pii ne havas fìlon! Mi forpelas 
Lin de okuloj miaj je eterne!
Mi rompas cian ligon inter ni
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Kiele li gin rompis en ci tiu . . .
Ha, morto, morto, kial vi pii t t ue  
Ke prenis min, talintan la unua ?
Pro kio vi ne prenas for min nun ?

Adam. Ke via justa dolorego, Evo,
Ke malpiigu vin. Al ni de longe
Punego estas piofetita. Se 
Gi komencigas, montru ni al Dio,
Ke ni obeas lian sanktan volon.

PyO (fingremontras al Kain).

Ke, lian volon ! ! . . . Diru vi: la volon 
De tiu ci demono korpiginta,
De mi naskita ke li povu temi

A # >

En mondo morton. Cia malbenajo 
De vivo trafu lin. Ke turmentegoj 
Lin pelu en dezerton, kiel ni 
Pelitaj estis el la paradizo,
Gis liaj idoj, liaj propraj idoj 
Lin agos tiel same kiel li 
La fraton agis. Ke 1' kerubaj glavoj 
Persekutadu tage-nokte lin!
Serpentoj nasku sin sub liaj paéoj !
En lia buso fruktoj ekcendrigul 
La arbfolioj, kie li kufiigos 
La kapon, tuj plenigu je skorpioj !
Li ciani son&u pri ofero sia,
Kaj tim’ je 1’ mort’ veki£o lia estu!
Ke Vriveretoj puraj sangoi£u,



Se ilin li makuloB per la lipoj!
Ke eia elemento lin allogu 
Kaj ciam trompu! Ke li vivu inter 
Turmentoj, mortigemaj por aliaj!
Ke morto eatu por li pii malbona 
01 morto, kiun li al ni kondukis. 
Fratmortigulo! Ke ci tiun vorton 
De nun anstataìiigu nomo Kain 
En buso de generacioj postaj, 
Abomenontaj vin, ilian patron !
Ke sub piedoj viaj velku lierboj,
Arbaro vin rifuzu je rifuso,
La tero je logej’, la polv’ je tombo,
La sun je lumo, la cieF je Dio.

(Evo foriras.)

Adam. Foriru, Kain! Ni pii ne kunlo^os, 
Yi lasu min nun kun mortinto mia,
Mi restas sola. Ni nin pii ne vidos.

Ado. Ho patro, vi lin tiel ne forlasu,
Ne pligrandigu al li la malbenon 
Teruran de 1’ patrin’.

Adam. Mi ne malbenas.
Malbeno estas nur en lia koro.
Ni iru, Zilo.

Zilo. Mi la korpon gardos
De mio edzo.

Adam. Iru, ni revenos



Pii poste, se li estos foririnta,
Li, la kreint’ de nia nigra zorgo.

Zilo. Ankorau unu kison al la korpo,
Sur lipojn iatempe tiel rozajn,
Ho mia koro! mia koro!

(Adam kaj Zilo foriras plorante).

A (lo. Kain,
Ni devas for. Yi audis ilin.
Jam estas preta, kaj l ’infanoj ankau. 
Mi portos Encjon, vi — fratinon lian, 
Kaj antau ol la suno mallevigos 
Ni iros de ci tie, por ne marsi 
Tra la dezerto sub la noktoombroj. 
Parolu, diru vorton, mia edzo.

Kain. Forlasu min!
Àdo. Ho ve! Sen tio ci

Yin ciuj lasis sola.
Kain. Kial do

Yi restas? Òu ne timas vi kunesti
Kun ulo de krimego tia?

Ado. Ne,
La plej terura estas —  vin forlasi 
Kiele ajn mi timus vian agon, 
Senfratigintan min. Sed mi pri gi 
Silenti devas. Yia ago estas 
Nur inter vi kaj Dio.

Voco. Kain! Kain!
Ado. 6 1 1  vi ekaudis vocon?
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Yoco.
Ado. 6 i tio estas voc’ angela.

(Angelo de 1’ Sinjoro eniras).
La angelo.

Trovigas via frato Àbel, diru?
Kain. Cu estas mi gardanto de la frato?
La angelo. Yi kion faris, Kain? Lia sango 

Kriegas al la trono de i’ Sinjoro.
Yin nun malbenas mem la tero, kiu 
Malfermis sian buson por en preni 
La sangon, jus de vi versitan. Kun,
Se vi gin prilaboros, gi ne cedos 
Facile al penado via. Yi
De nun sur tero ciam vagabondos.

Àdo. La puno estas super liaj fortoj:
Yi pelas lin for de la tervizago,
Kaj Dio sin de li turninta estas.
Li vagabondu? Sed l1 unua, kiu 
Renkontos lin, mortigos lin.

Kain. Ci tio
Ne estas malvolinda. Sed la tero 
Dezerta estas, kiu min mortigos?

La angelo. Mortigis vi la fraton, kiu vin 
De via filo savos?

Ado. Ha, angelo !
Pardonon! Ye! Ne diru, ke ci tiu 
Malgoja brusto nutras mortigonton 
La mortigonton de la propra patro



Lh angelo. Li tiam nur similus sian patron.
Òli Evo DO elnutris tiuu ci,
Per sango mftkulitan? Fratmortigo 
Tre bone povas naski patrmortigon.
Sed tio ci ne estos. La Sinjoro 
Venigis min al Kain por sur lin 
Sigelon meti por defendi lin :
Sepobla vengo trafos ciun, kiu
Al Kain portos morton. Apudigu!

Kain. Vi kion volas?
La angelo. Mi sur via frunto

Signigos ke vi estu ne agata 
Tiele, kiel estis via frato.

Kain. Ke, lasu min formorti.
La angelo. Ke, neniel!

(La angelo metas la signon sur la frunto
de Kain).

Kain. La frunto lajras. Sed ne tiel, kiel 
Animo mia tie en interno.
Sed cu vi finis? Mi ne kontraustaras.

La angelo. Ankorau sur la brusto de 1 ’ patrino 
Vi estis malmolega kiel tero,
Devanta de vi esti laborata,
Kaj Abel estis ciam dolckvieta 
Simile al de li pastitaj safoj.

Kain. Mi estis germigita tro rapide 
Post la fatala fai’ de la gepatroj.
La koro de 1 ’ patrin* ne havis tempon
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Porgerti tute-pieno la serpentini,
Kaj mia patio pernia pri V Edeno.
Mi està» tia, kia mi nun esta«.
Mi vivon ne demandis nek min kreis;
Sed se mi povus vivon de la frate 
Per mia propra morto deaceti —
Kaj kial ne? — Ke li denove vivu 
Kaj mi anstatau li ci tie kusu 
En mia sango — tiel estus nun 
Al Dio konservita vivo, kiun 
Li multe amas, kaj de mi pronità 
Netolerebla ekzistado.

La angelo. Kiu
Detruos la mortigon ekfaritan?
Farito estas ja farito. Iru 
Kaj vivu plue kaj ke viaj agoj 
Al via lasta faro ne similu.

(La angelo rualaperas).
Àdo. Li estas for. Ni iru nun. Mi audas 

Enocjon plori.
Kain. Li ne scias, kial

Li ploras. Sed la sangversinto, mi 
Ne povas plori nun. La kvar riveroj*)
Ne povos ìavpurigi min. Cu vi 
Esperas — mia filo volos min 
Rigardi?

*) Tiuj ci kvar riveroj fluis cirkau la Edeno kaj 
sekve estis la solaj sur la tero, pri kiuj Kain scias.



Ado. Ho, se mi alie pensus . . .
■c Kain (interrompas sin).

Sufìce da minacoj! Ki gis nun 
Tro audis ilin. Prenu la infanojn,
Mi sekvas vin.

Àdo. Mi vin ne lasos sola
Kun la mortinto.

Kain. Ho, atesto, vi
Malviva kaj eterna, kies sango 
La teron kaj cielon nigras. Kio 
Vi estas nun, ne scias mi. Sed se vi 
Kun vidas, kio estas m t, mi pensas 
Ke vi pardonos tiun, kiun Dio 
Kek mia propra kor pardonos iam. 
Àdiau: mi ne devas, mi timegas 
Tuseti tion, kio dank' al mi 
Vi nun f'arigis. Mi, kun vi veninta 
E1 unu sama fonto kaj sucinta 
La tiun saman lakton, kian vi,
Mi, kiu premis vin al mia koro 
Kun amo frata kaj infana, mi 
Viri pii ne devas vidi, mi ec ti mas 
Al vi ekfari tion, kion vi 
Por mi neprege fama — enkusigi

A

Restajojn viajn en 1 ' unuan tombon, 
Por homo ekfositan. Ho, sed kiu 
Malfermis tiun tombon? Tero! Tero! 
Por citij viaj fruktoj, kiujn vi

ur,



Al mi donadis, mi nun dona» lin.
Ni iru al dezerto!
(Ado genufleksas kaj kisas la korpou de Abel).

Ado. Kia fino
Kruela, tro frutempa, mia frato!
El ciuj, kiuj vin priploras, mi,
Mi sola vin ne aroganta» plori :
De nun mi devas plorojn nur sekigi,
Sed ne elversi. Tamen el gemantoj 
Neniu gemos tiel, kiel mi 
Ne nur pri vi! pri 1’ mortiginto ankau.
Nun, Kain, mi la sargon partoprenas,
Premantan vin.

Kain. Ni irò» orienten
De T paradizo : tie està» landò 
Sovaga, kiu al mi bonkonvenas.

A do. Antaue iru, estu la gvidanto!
Ke nia Dio estu ankau via.
Nun ni T infanojn prenu.

Kain. Kaj ci tìu ,
Li estas seninfana. Mi ekstopis 
La fonton de infanoj piaj, kiuj 
Tuj ekbeligus lian edzan 1 itori,
La kunmiksigo de infanoj liaj 
Kun niaj povus iom kvietigi 
Sovagan mian sangon kaj . . . Ho A bei

Ado. Ke paco estu al li!
Kain. Bed al

F1 i  isr o .



a in  estis skribita de lord Byrou kiam li logis 
Ravennon en 1821. La mistero estis komeneita 
la 10-an Julion kaj finita eu Septembro. En 

Deeembro de tiu sama jaro gi estis eldonita uuutempe 
knn alia granda verko de la poeto, scie kun Sardanaj>at,

| Hi ;• ’ ‘

Car la eldouinto de verkoj de Byrou, Murray, autau- 
vidis kiele la pliumlto da anglaj legautoj ricevos la 
misteron, li petis la poeton ellasi kelke da partoj, 
precipe el la 2-a akto (Regno de ombrojj. Byron 
rifuzis absolute. «Lucifero*, laris li la rimarkon, -me 
povas sentenci kiel londona cefepiskopo.« Tiel la 
mistero estis presita sen iaj kompromisoj. La impreso, 
farita de gi eu la amikoj kaj nialamikoj de la autoro,
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estis grandega. «En Anglujo, diras la eminenta 
kritikisto ti. Braudes. oni rig&rdis la aperon de Kain 
kiel veran popolau malfelicou.* La pliniulto da kriti- 
kistoj atakis Byron'on per pasiaj insulto} ; a lia j, kou- 
fesante ke la verko meni estas plenmajesta, tamen 
sentis teruron de già karaktero. Sed tio éi ne estis 
kauzo por m&lhelpi al Kain  dis vasti gì per multai 
eldonoj kaj ec eliri en mondon kontiaulegc sen per- 
meso de la rajtkavanta eldouisto. Kiam Murray turnis 
sin al la lord. Eldon petaute defendi siajn eldonrajtoju, 
li estis rifuzita : Kain  estis opiniata verko ekster la 
legoj. Tamen aliai pii grandaj kritikistoj li a vis aliati 
opinion. Walter Scott, al kiu la mistero estis dedicita, 
komparis la verkon je la Perdita Paradiso de Milton. 
La granda poeto kaj amiko de Byron, B. Shelley» 
skribis en sia privata letero : *Mur rilatigas al mi la 
tonon, per kia Kain  estas skribita. Mi petas vin, 
konvinku Muron, ke en tio ci mi neniel povis iutìui 
lordon Byron'on . . . Kain  estis germita kaj komen- 
cita de longe antau mi renkontis Byron'on en Kavenuo. 
Kiel mi estus felica se mi estus povinta ec malrekte 
rilatigi al mi la partoprenon je tiu ci nemortema 
verko 1- -Kain,*  skribis al Byron lia alia amiko kaj 
poeto, Thomas Hoore, -estas mirinda, timigema; li 
ueniam estos forgesita. Se mi ne eraras, li profunde 
enigos en korojn de homoj.- Sed la plej entuziasma 
kritika rimarko estis farita de la plej granda poeto
de 1 mondo, de tia kritikisto, kies kompetenteeo ne



povas esti dubebla. Tic ci estis Goethe, kiu diris ke 
dube estos kreita per la lioma genio dua verko, egala

o _____

lau forto je Kain. Lau lia opinio la 1-a seeno de la 
2-a akto estas el nombro de tiaj verkoj, super kiuj 
la poezlo ue povas levigi. Tial, bedaurante post la 
morto de Byron (1824) la trofruan forirou de tia 
homo, Goethe esprimis ke por la poezio tilt ci morto 
estas sen signifo. » Byron*, li diris, «atingis jam la 
supron de la kreadforto, kaj kion aju li skribus poste, 
li ne povus transiri la limoju, cirkauintaju lian 
talentone Kaj li konsilis siajn kunlandanojn ellerni 
la anglan lingvon speciale por liavi eblon legi Kain ‘on 

en la originalo.
K ain  prezentas la plej belan esprimon de la 

potenca poezio, direktita al baralo kaj protesto; 
poezio, kies granda kreinto estis Byron kaj kies 
pentrajon faras Brandes per jenaj belaj esprimoj : 
rCia vorto de Byron senescepte estis audita sur la 
tero. kaj ciuj migrintaj kaj pelitaj, ciuj premitaj kaj 
malicigitaj turnis siajn rigardojn sur la solati homon, 
kiu en tempo de komuua mallevilo de intelegentuloj 
kaj dispecigo de karakteroj restis nevenkebla kaj bela 
kiel Apolo, kuraga kiel A nilo , fiera kiel ciuj potenc- 
uloj de Europo.w vKainu,daurigas tiu ci sama 
kritikisto, «estis skribita ne per febra rapideco, kiun 
faras enspiro; la verko disjetas nek tondroju nek 
fulmojn. Byron komprenis ke estas bezono por li 
solvi problemon, kiu por pasiaj naturoj estas plej



malfattila kaj samtempe cefa esenco de la inoralo : 
”kanaligi4t sian pasion, t. e. doni al gi ntilan direktou. 
Tiu ci verko estas laboro de pensemulo, laboro de 
malrapide pereiganta pensado, frukto de analizema 
spiiteco, detruanta ciuju argumentojn de pen3eco. La 
tuta peciga detruema forto de la prudento, tiel videble 
reganta tie ci kaj aganta per tia certigeeo, estas 
morata per potenca kaj fajra fantazio, kaj en la 
profundajo de tiu ci forto estas kasita la granda 
animo de la poeto. — Ciuj duboj kaj demandoj de 
Byron spiras per tia freSeco ke oni povas rilatigi ilin 
al la unua homo, kiun demandoj kaj duboj komencis 
turmenti la unuan fojon. Metante en la buson de la 
unua indigniganta kreitajo ciujn dolorojn, kiuj sin 
kolektis en dauro de centjaroj, ciujn turmentojn, 
suferitajn de la liberema lioma prudento sub premado 
de persekutoj, li esprima» tion ci per tia simpla kaj 
naiva maniero, kiel se la tuta ìaborado de milionoj 
da homoj estis jam plenumita per tiu unu pensema 
kapo de Kain. Tiu ci potenca kontrauajo jetas sin 
en okulojn antau ciò, kiam oni legas poemon.‘*

tfKompreneble Byron ne intencis skribi ian blas- 
femajon, kaj certe estus malprudente kritiki la Supran, 
Cioenhavantan Ekzistajon. En Kain  Byron batalas 
nur por la ideo ke la ordo, ekzistanta en la naturo, 
havas etikan karakteron kaj ke bono, anstatau esti 
celo de homa vivo farigis sole già pero. Li parolas 
kun doloranta koro pri la seniima maldolceco de 1’
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lioma ekzistado. En la lundamento de tiu verk 
ne estas pesimismo, kiel oni nomas tiun ri sento 
tute sensignifmaniere, sed nur profonda sento rilat 
fatalajn homaju dolorojn. En la animo de Byro 
malestas malico kontrau la universa forte , krean 
nur por detrai ; en gi kontraùe vivas profnuda senlimà
kunsento je la komuna malgojo malhelpebla kai 
neforkurebla.« *)

*) Georg Brandes „Bvrou kaj liaj verkoj.“
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